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Настоящий «Мемаран, iy\|o взаимопониман^ц^| М оВ^^^че»уи^>еду Универсальной

ни первого

образовательным :h (ре 

Российский Славябсв||й }|нивер

сетью научного вирфоврния и исследований 

организацией сс|

з빠 шего профессиЫш 

:итетчн|У1ени первого

гга 흐-квартирой в I а

ждйнием ᅩ пьн〇1Ч)̂ образ〇!
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Президента Росс|йс^си^ Федерации Ельцин

совместно и 

о взаимопон 

бмен^м и o6v4A

а»

ся

ерческой научной 

ственным 

«Кыргызско-

Кыргызская

Республика). U S E ^ J м  РСУ| 

«Сторона». Этот Me^of анду1У 

научным програм 

информацией и те 

деятельности, обмен' перед<^Ым опытом, встречам, ^сешщарам и научным 

конференциям в соответстеии с взаимньШ|Иинтереса^ци выгчхЖ^и.

«Сторо>^1» и До отдельности 

и расширит ^грудничество по 

ученЬш и исследователей, обмену 

^ержку образовател&цой и л е до вате л ьс ко й

Полный текст понимании:

Универсальная сеть научного образования и исследований (USERN) и КРСУ, 

реализующие огромный потенциал, появившийся в результате развития науки и 

технологий; учитывая традиции научных программ в обеих сторонах; с целью

변
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улучшения и продвижения 

нижеследующем:

исследований и образования; договорились о

СТАТЬЯ I

Стороны намерены укреплять и расширять совместные усилия в развитии науки в 

соответствии со следующими общими принципами:

Стороны намерены прпшу나! 효 в д \ \〇 impi норе гна, и ши много

сотрудничест-ба й：̂в е ^ш ^ст в е ж ан ня науки.

Сотр^лничествоц пр^^сДртренное в данном М оВ , ИЪч^атраг>шает отношения, в 

настоящее ^стаУовлё^ 1 1 ые( между учреждениями или о тд ел ьнылиц ами  обеих

나 ]J \
Сторон. Ci*up〇Hbl 거유1§{5АваЮтся определить нов##соолотти л 나

m  고 "

совместной

деятельности.

ютСтороны планир) 

взаимных интересов, 

взаимному согл||си1 

Меморандумом о |изаи

• Координац|и^Ьуч 나ых программ

• Обмен и обучение учень

• Обмен ней

исследовательской деятеж>носг

• Обмен информацией и учеными

• Проведение ветре1, сем[

СТАТЬЯ I

обеспечить расширение сструдничеств우즈 по iuiif 

Конкретные облачи 1 мог)Ч^пределя;р^я время о 

Сторон. Сотрудн^уество. дусщ^грйнн

мо^онимании, включает. 대찼 не oj рйТГичйвает J

рокому кругу 

т времени по 

настоящим

х Ичисследователей

техпрлогиями в гпй^ержк;

наров и научнух конференций

it*

овательнои и

А Т Ь Я III \

Для каждой области /днич^ства Стороны намерены соответствующий

орган, который возглавит надзор за реализацией деятельности

(контактные данные в СТАТЬЕ У1^^^^^ИР1етв\ ющ ие органы двух Сторон несут 

ответственность за координацию коммуникаций и деятельности со  своими партнерами 

и должны нести ответственность за выполнение взаимно определенных обязанностей. 

Сторонам и соответствующим органам необходимо регулярно консультироваться друг 

с другом, достигать консенсуса по предложениям о совместных исследованиях и

Ч:



разработках проектов в рамках настоящего Меморандума и оценивать завершенные 

проекты. Стороны и соответствующие органы могут проводить встречи для обсуждения 

вопросов, возникающих в связи с выполнением настоящего Меморандума о 

взаимопонимании, если это необходимо.

СТАТЬЯ IV

Стороны СОГЛаЦ^УТРСЯ у  'П.ризнают~ 바，i i」j |V‘，[고 느 п пяиырпияиыд И совместной 

организации одн^й ^^ледую щ их областей в

В- Г ранты на п(1^Н си ,

ежегодном Конгрессе

С- Совместные шь

Представитель обяих сторон п 

соответствии с у на

заключенных по предложению 

на себя обязанности от Ц^ени cf 

соглашения о выполжнии п

5

течение 1 года пс^Ьле |пдш^анй넜 настоящего документа. Пр^дставНтели обеих сторон 

отвечают за, ̂ ач a io  п ере го воро в/rio реализации таких проектов.^(1роек^ы должны быть

«обмен студентами^ ^подав!7?1ЛЯА|и/учеными>> или 

научных мероприя 1д а». К ним^ ос]ятся， но не

отнесены к 

«организация 

ограничиваются: I

А- Гранты на hccj ед〇(5ания/поездкй%-для выбранного числа студ즈нтов^|еных одной из 

сторон для учаслр^ в научных мероприятиях, организовш у*^ другой стороной или 

принимающей организацией.

предоставляемые на ■ зед|пожен йй но выбранным

первоклассным о!блаЛ тяж, представляющим H'Hiepcc ^для КР〔Г !Щ п я  участия в

US ：RN J  ̂ Ьсгивале награ>Ааения пр

олы. конгрессы и конференции на о взаи

X
зиложит разумный

гересов сторон 

илия дм  выполнения проектов в 

я и на осй^цве договоренностей,:тоящего согла

совместного п^щт^чЛредставител! | ^ 1 ^ет право брать 

оей Сторо^^ей ствую й ^е в течешь е периода действия

документе положения

Проекта по взаимному письменному сог.

евзирая ни на какие 

обра ном, Стороны могут в лк> 

нию

-держа] ■ 

)е время

! р1еся в настоящем 

изменить объем

СТАТЬЯ V

Все действия, предпринимаемые в соответствии с настоящим Меморандумом о 

взаимопонимании, должны осуществляться в соответствии с законами и правилами 

обеих Сторон и зависят от наличия персонала, ресурсов и выделенных средств.
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Расходы, связанные с совместной деятельностью в соответствии с настоящим 

Меморандумом о взаимопонимании, будут покрываться обеими Сторонами. Проекты в 

рамках настоящего Меморандума о взаимопонимании должны быть реализованы на 

основе консультаций между Сторонами и проектных договоренностей, подписанных

соответствующим и участниками.

( 우  과

Сторо

обсуждениям. Kaci 

ни одна из 

Стороны. Ка:<

it, что как условия настоЗН^его 1У^морандума, так и 

ся с〇$ме$тной деятельности, являютс^Шнфид：енциальными, и 

скрывать их без п i>ного согласия другой

конфиденциальную ииф

Стороны. Каждая 

Стороны своим

Ст〇| юн 

сотЬу.

необходимо з н а н

Меморандума, пр 

соблюдают настой

Ни одна из Сторон Hai；T〇j

название, логсш \п 

предварительного

таь

обязуется не раскрывать никому

касающуюся деятельности, би ieca фш  дел другой 

а может раб^рывать ко|нф|денциальн^: шфурмацию другой 

никам, до л жн\эетны ^ам а!и, которым

настоящего 

ща йли советникии у|:ло ши, что ее сотрудник*1̂  

щиВ пункт.

，ю информацию

щегоз Г\/1Н 1 〇рандума не 욕ожет исп*

ИЛ i любое )

письменного

)!^угое ооозначЬцие 

согласия ой Сторожу.

Р а с п р е д е л е н и е  в с е Т ,〇 д̂ ^ тат〇 в，прям〇  и л ирезультате совместна 

взаимопонимании

зова>ь или ссылаться на

оны без

W  возникающих в

относительным индивидуальным

деят(^ль|шсти в рамках настоящёТО^ Меморандума о 

будет бШуждаться и будет осуществляться 

^видуальным

в соответствии с
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научного

С Т А Т Ь Я  V II I

Как заявлено в СТАТЬЕ III，каждая Сторона назначит координатора для управления и 

мониторинга процесса подписания Меморандума о взаимопонимании следующим 

образом:

Д л яК Р С У  Д л я USERN

Имя: Аида И саев у - ;: --------------- Имд^〇а£а Момтазманеш

являющий меморандумами о 

взаимопони^Ынии UXtiRN

Имя: Аида Исае탓 ， 게

Должность: 은X 스f/  / 가、■"ᄀ \
Департамеьж отпрл пурект^ и Договоров

j f g n /

f l W

Эл. Почта:

Телефон: +9^6 3 ^ 6 6

представителями 

изменения по взаимн

Департамент: коммуникации и сети 

Эл. n〇4^rm om ffl^anesausern@ gm ailxom  

Т ^ р н :  +989124^Й^0

с момента подрйсани^, назначенными 

□бе^х Сторон. В настоящий |Ме\1 〇р«йдум mj6 i \ v быть 

у (письменному согласиюС т орож -|в，̂

С Т А Т Ь Я

Настоящий Мемо|рандум| вступает в

Имя: Нима РЕ ЗА И

доктор медицины 

Должность: Презк 

Универсальная

Д〇|

внесены

цент и основатель

образования и исследов ший (USERN)

Подпись: 

/Цил：

H iv̂ i : Нифа^П^в Влади—ир Иванович

доктор ге^шичес^цх шук| академик 

Должность: \ Р е к т Э Д ^  Кыргызско- 

о Слай<^нског(^ университета 

та Российской 

(КРСУ)



between

ollovbne is the full text of the MOU

Universal Scientific Education and 
Research Network (USERN)

the S tate et 

R uss ian  Sla\

This "Memorandum onAgi 

Scientific Educatior and 

headquartered in Tphrl [ Ir

ca tio n  a n d  Research NetH방 rk  (tiS E R N )

&  ᅳ  ’  

tio n  o f  h ig h e r p r ^ s s io n a l  e î ^ K id n  «Kyrgyz- 

_ n am ed  a fte r th e p fs t  P re s id e n ^W th e  R uss ian  

ed e rM o n  B .N . Y e lts U  (K R S U )

ее meritn is cntcnctf into by apfl betw^in the Universal

search N e_or，k、lJSF■렇 ’ a nop^rofit scientific organization 

in, and the State eJh^atiBial institMflon о If higher professional 

education «Kyrgyz-^ss an liS/av/c university name<^afte\ the fir\t Pres Werif o f the Russian 

Federation B.N. Y ^sinb  Bishkek, the Kyrgyz ЯфцЬЦс. US ； RN and KRSU are

as| "Parties” Ы  individuall>las ^ a r t p v s ^ h i<̂ B )U  will expand 

ms, excKSnji；es and ln in ingsp f sciehtbts and researchers, 

and technology in support4̂ educational and4£searcn4ctivities, sharing 

.hops and scientj^^conferences, acbcrdirlg to the mutual

referred to collectively^ 

collaboration on sc entl kbrogra 

sharing of informati 

of best practices, rrjeet롤 gs』work 

interests and benefit

The Universal Scientific Education and Research Network (USERN) and Kyrgyz-Russian 

Slavic university named after the jfts t President o f the Russian Federation B.N. Yeltsin

(KRSU) Sciences realizing the great potential brought forth by the development o f science

and technology; considering the strong traditions of scientific programs in both parties; with the

aim of enhancing and promoting research and education; have agreed upon the followings:

m
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ARTICLE I

The Parties intend to enhance and expand cooperative efforts in science development according 

to the following general principles:

'  The Parties intend to conduct all activities in the spirit of partnership, mutual 

coopera^j>p<^^sp^lll^l^excellence. 〜

The 하ei^ i^ iiprov너ed for in this MOU does ⑯ T경ft^jjela'fhsij^currently established

be tw d^J^ tiM ioks  oii individuals of both Parties rather th실 Parting intend to identify

광 Л 육교표] 구new

ARTICLE IL

The Parties plan to profide) for an expartsjpn o f c o j  

interests. Specific a ^H m a l/ be identified f r c ih ^ m ^ ^ ir r ^ ^ f n u tu a l  

The methods o f coo j arat ion provided for in this M©|j include, Ы

range of mutual 

ns다it of the Parties, 

limited to:

• Coordinating

• Exchanging

• Sharing of ir

•  Exchanging

• Holding me

scientific programs 

ibd iraiiing oi scTfeqtists and 

fornaati0n and technology in suppj 

iformation and academics

etin||, workshops, and scientific

For each area of coopera 

in overseeing the practical

search activities

£S intend to identify an appro. Entity to take the lead 

ARTICLE V III) Thementation c^>ctivities (contact de

appropriate entities o f the two Parties shall be responsibluftn^ordinating communications and 

activities with their counterparts and should be responsible for fulfilling mutually decided 

responsibilities.

The Parties and appropriate entities intend to consult with each other on a regular basis, reach 

consensus on proposals o f joint research and develop projects under this MOU and evaluate

2
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completed projects. The Parties and appropriate entities may hold meetings to discuss issues 

arising from the implementation o f this MOU if necessary.

ARTICLE IV

Parties agree and acknowledge to plan and co-organize a joint project in least one of the 

following areas period o f signing thl"s d(Tcwnejrt. The representative o f both

parties are in ch&tg^/^corrmencihg discussions to perforfThsugh proj? 

be defined

s. The projects should

Jdithex! of tM  ''student/faculty/scholar exchangfe^or "o'Kganization o f joint 

scientific events" c!fteg〇|ies. 께 ese섰 iclude, but are not lim ite d ^ ^ g ^ ^

A- Research/travel a selected number of studenp/scholars of Ine  o f —e parties to take

part in scientific events i rganized Ъ\ the other part or tht hosting orgarrizationi

B- Travel grants be ito* 

KRSU to attend the inni

Representative of b(i|B

in accordance with |he ernjs and

themade on the proansa 

responsibilities on behalf of thei 

ect. Notviths

oned based on proph§als 

al IJSERN Congress arK^US

ted top-nplfch areais i|f interest to the 

Festival.

arties wil

C- Joint Schools, Cdngjisses and Conferences based\on mutual interests <lf tlu; parties

■ 、、 _
reasonable efforts to репЦ т the proji cts substantially 

condiuh(is of this agreerrfi^it and о the agreements

joint project, Renreientat 1 veS^re enrfl^p to undertake 

^espected host, e™cflve during the'^eriod of agreement on 

tafngd herein to th^jy^trary, the Partiesperforming the proj nding anythingj

may at any time amertd Й1 Ц  cope (j)f the P ro ject^ mutual wfH^en agree

ARTICLE V

All activities undertaken, pursuant to this MOU, are to be corraucted in accordance with the 

laws and regulations of both Parties and are subject to the availability o f personnel, resources, 

and appropriated funds. The expenses arising from cooperative activities under this MOU will 

be covered by both Parties. Projects under this MOU are to be implemented based on 

consultations between the Parties and project arrangements signed by relevant participants.

3
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ARTICLE VI

The Parties agree and acknowledge that both the terms of this MOU and the discussions relating 

to the collaborative activity are confidential and neither Party will disclose them without the 

prior consent o f the other Party. Each Party undertakes that it shall not at any time disclose to 

any person any confidential information concerning the activities, business or affairs of the other

)rmation to its employees, 

)urpo화 s of carrying out this
// I! II 11 H " '

MOU, with

사 니 몸 정 쏘 々  '
Neither Party tb. tWs M Q u  육 혜 여 e or refer to the name^ogo or any othu: designation of the 

other Party without j wrft^en consent of that otj^p Party.

Party. Each Рас^СгрФУ djisi 

officers or ad/-isers who need to к no

e other Party’s confidentiaT 

ktiow such information fb?"

Allocation of all ben 

under this MOU ve 

contributions to the

efits

ill

As declared in AR\

ARTICLE V II

and outcomes directly indircctl

t)e

cts

iiscussed and will be In a fccord

▼CLE eac

ned asthe process of the si

For USERN 

Name: Sara Momtazi 

Designation: USERN NToI js Man 

Department: Communications and 

Networking

Email: momtazmanesh.usem@gmail.com 

Telephone: +989124396090

i Party w ilP^sign coordm^tor 

follows:

cooperative activities 

relative individual

ge and monitor

RSU
\

Name: Aida Isae^

Designation: head q^kgmlTment

ent—. idgpart|»6nt of projects and

contracts

Email: ird@krsu.edu.kg 

Phone: +996 312 66 29 60

4
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ARTICLE IX

This MOU should come into force upon signature by the designated representatives of both 

Parties. This MOU may be amended by mutual written consent of the Parties.

Name: Nifadiev Vladimir IvanovichName: Nima REZAEI, MD, PhD 

President and Р〇йУгс1ёгГ가 ■,~  

l  niversal Scientific Education an
л’ i Г  i  г T

Research Ndtwol'k (USlERN)

.technical sciences.

academlci；

Rector KRSU

Date


